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1. тєті тєґ, бєйкунањку матуѕєту, бєйкунањкура нагўр коптуату --- коптуабалаґа --- коптуабалаґа

вот, старик без соседей (живет один), у старика три дочери --- несколько дочерей --- несколько дочерей

2. тахариай мєњкањку, таакўчу манує, канагўє таакўтў тєичу

бедный, олени.его у него, несколько оленей

3. тєті тахариай коптуачу кєхыѕыгєтыґ

дочери его добывают (куропаток)

4. кєхыгўєй котєкєндуєу тє сюрўдяа, тєњўмхўґ тахариай бєйкунањку колыѕєгатє

куропаток ловят зимой, летом старик рыбу.добывает

5. четуа њанує магєлче дяњку магєлче нилутуњ

вообще никакого нет никакого богатсва.их

6. маѕањкукєгєлчеѕуњ њано деигєлчечу бахиакў --- њуєлыґ мєњкањкўгўмўґ

даже у их чума нюки плохие старенькие --- конечно, бедные ведь

7. мєњкањкуґ --- бєњсаѕу бахиа --- бєњсаѕу бахиа

бедные --- все у них плохое --- все у них плохое

8. тахариай тєті кањкєгўє тєсиєѕє, тєня ногучиґ кєчи контагу нилыбининтињ тєрє канкєгўє

когда-то, коротко пусть долго живут, когда-то (долго ли, коротко ли)

9. сюрўдя тєрє котараґа ися конєнты

зимой пурга стала настала

10. магєлчєгєтє њанує котумууа кунигєлчиґ њанує коѕу --- њуєлы котумєґ --- котараґа

очень сильно запуржило, сильная пурга --- конечно, пурга! --- пурга

11. тахариаиґ тєті бєйкунањку тахариаиґ курагуиґ њанує матуњ тєкуатєту --- єє

этого старика совсем чум заносит

њондикєты нясыґ њуєнту сиркєкєты --- оуґ комєнсеи, нинтењы мєлиґ ...

выходит, кое-как вход откапывает --- ох! беда! вдруг застрянут!

12. тєниєриаиґ њанує магєлчєгєтє њанує коѕу њанує --- тєниєниѕы имуњхандуґ

только так очень (сильная) пурга --- так бывало

13. тє, тахариаиґ бєйкунањку мунунту, тєє, тымыніагўмў тєрє, хоѕутуєгєлчеґ њандяиґ њамсаакунюґ маагўанюґ сюдюкиєґ тахариаиґ куняичевинюґ тымыніагўмў

вот, старик говорит, сейчас вот, последние, наверное, запасы еды и всего закончатся, что будем делать сейчас?

14. тєє, њабубтаґа нюєма нюкў сумўѕамуґ хуудяґ

вот, старший мой ребенок, дочь, хорошую погоду принеси (иди искать у бога хорошей погоды)

15. тєтє --- тє, немыѕы тахариаиґ дириаку батугєтєту сєхудює, ємты нюкў дириакура

(01:11) мать кусочек.жира с места где чайная посуда вытащила, вот дочь жир тебе

16. макўчей њєтєбинўнтє бєндяи хўтапталуня --- тєтєтє

хоть что встретишь по дороге, всех мажь жиром

17. бєндяи макўчаи њєтєбўтє

все хоть что встретишь

18. тахариаи нўкў маачей нўкў нииґ, чотуа корсєрє њансє ноњхує исё --- еи, нюємоу --- нўкў нииґ нєњхоманє њуєґ нўкў биркиатєиґ сумўнтєму тоѕуґ

дочка, ничего, дочка, не делай, очень характер снова плохой был --- эх, дочь моя --- дочь, полохого не делай, дочка, обязательно хорошую погоду принеси

19. тєтєтє, ыєґ --- оуґ, тєчаґара тахариаиґ неєдя сєхоѕыє --- тє, денхидииѕє --- денхидииѕоу
ох, она пояс затянула --- вот, оделась --- оделась

20. тахариаиґ, деѕєптіґ нягєй котуѕаґаиґ дяѕикў чириитєсы биґиаиґѕа --- тєєґ --- нягєиґ биє чикєлиє

точно хорошо на запада сторону с посохом пошла --- ага --- прямо ветру навстречу

21. тахариаиґ, анды [нерунє] неруту ниидя єнты, хирємиаку 

(01:42) на ее пути впереди, горка

22. єє --- тєндє ни њуємтєтєѕє, њанує кєхиаку, ма кєхиаку, андыґ, андыґ...

на нее села, куропатки, (фу-ты) какие куропатки, эти, эти...

23. дяњуруѕакєґ мануєґ, андякуґ --- тє, єє --- пити, пити, питица, андыґ, дямакуґ, дямакуґ

снегири (?), маленькие --- ага --- птица, эти, воробьи (?), воробьи

24. дяњуруѕакуґ, дямакуґ тахариаиґ њомтуа тєгєтуґ, нинті њойбуєту нии њомтуа тєндєи нягєи мєсєнёптугєту, оуґ, хиєма наѕаасымы тахарауґ, њонєиґ коѕу тагє сыкєгєлчетыњ њонтуа тєндуґ --- ємєніє тєнє --- тєсиєѕє наѕасюндюґ --- чєтуа бахиаманы исюњ тєґ

снегири, воробьи садятся, ей (на нее) на голову ее садившихся их (птиц) расшвыривает (отталкивает), ох, как мешают (= шумно, как про детей или соседей, шумят или все время приходят), кроме пурги этой садятся еще они --- это ты ... --- сильно шумят --- очень плохо поступаешь (Мирный как бы обращается к девушке)

25. тойњє тєгєґаа, ма ися мєнє, мєнє муакуњуґ

да ну их, зачем меня, меня мучают

26. --- њунаи нераа --- њунаи нераа бииґиа --- оуґ, тєтіроу

М: опять вперед --- Б: опять вперед пошла

27. тє, њона хирамиаку ни њонаиґ њансутєѕа

на другой горке опять остановилась

28. сатюєґ коикєґ неѕўтюґ

деревянные идолы стоят

29. тєндєґ сатюєґ коикєґ, оо, кањгачухуанє њухунакунсыє ємты дирма сєбутањум

(02:21) эти деревянные идолы, ох, некогда из рукавицы этот жир вытаскивать (она говорит сама себе)

30. мадя мунурухана маачеґ хўѕўґ, тує ниндєтым маагєлче хўѕўґ, тує тагааѕи

мне говорили хоть.что намажь, не надо, не буду ничего мазать, не надо, не буду

31. сысиєраты њамуєту, тєті нягєиґ, чирєратєнынты бєндикаи сатўчу тахариаи нињы њанує њурничуґ --- тахариай тєсиєѕє тє дуракє --- тє туєињє

она сама съела, итак, своим посохом всех идолов опрокинула --- ну и дура - да не надо (слова девушки)

32. мањуна тахариай чесагєиґ сылы хўтєкєтєбўтў тєсиєѕє --- хуаґаиґ --- четуатєґ коѕуту нєњхує

02:35 что такое, в холоде кто будет мазать (не хочет на холоде этим заниматься) --- М плохо --- ВБ совсем пурга сильная

33. --- М НРЗБ --- тє тахаирабє њонеиґ хиндиґиа, њонеиґ хиндиґиа бўтаѕє

02:41 --- еще дальше, еще дальше пошла

34. оуґ нерунє нииѕє тахариаиґ маґ њєтумыє, њанудетє маґ

о, впереди чум показался, настоящий чум

35. о, тє тєниєн тєту нясычиґ тюґўѕє, четуамы коѕуту њанує, магєлчєгєтє њанує тєњгєты

02:50 о, к нему кое-как дошла, совсем пурга, очень сильная

36. --- тє њонеиґ тєњкурыєѕы тєґ

М: еще сильнее сделала (пургу; потому что она со всеми невежлива, от этого пурга усиливается)

37. тєтє куниґиаичо нињыѕа сєкєрыґ сыты --- тєтє куниґиаичо нињыѕа сєкєрєґ --- ситєбы инягєту --- єє, ситєбы инягєту

как это не набился снег к ней? (в одежду: это как бы не текст сказки, Бенталиевна говорит от себя - Нина поняла это потому, что это вопрос, а потом они засмеялись) --- чтобы была сказка --- ага, чтобы была сказка

38. тєтірє тахариаиґ чуўтєѕє єнды матє чииті

03:03 дошла, аа (как будто оговорка), в чум вошла

39. оуха, нягєй тахариаиґ сирачу тубаниєпталукєту бариитєты

ох (устала), снег вытряхивать начала изо всех сил 

40. оуґ, хуаймачу бєндикаґ такє сєкєрєрыдедеґ хуаймачу манакўґ тубєтєгєту --- тєґ, єє ---бєнсє тухєлииѕє

о, бокари свои все набитые снегом бокари только что начала вытряхивать --- ну --- всё вытрясла (не только бокари, но и всю остальную одежду)

41. нейдюєњалє, бєнсє тухєлииєґ

03:14 разделась, все вытрясла

42. оуґ, такєрє ма нитиарбыґыа нюѕиатуа --- тє --- такє быє дирєґєѕы тєґ лендыптиаты

о, что за котел висящий --- ага --- там жир бульона застывший

43. --- охо --- тє нягєиґ челхидиєѕы, њємсуѕємту чеѕиґє, нягєиґ тєндє њамсу бєрєниоптиалыты --- оу, єбыи, єбыи --- туињалє торєѕаґањалє

03:21 он его продырявил, мясо вытащила, прямо это мясо рвать начала (зубами, жадно есть) --- ох --- огонь развела

44. єєґ, чайнитє чайњалаѕамту хириитєсы хораиѕє --- оуґ, хиємоу

03:27 в чайнике для себя чай кипятить начала

45. --- тахариаиґ њамнамхату --- тахариаиґ коу химтитє, тахариаиґ туимунєґ сињгитіґ

--- очень проголодалась ---  солнце настал вечер, послышался скрип полозьев (пришли скрипы)

46. --- єєґ --- оуґ, силыче ... мачєихиўтў лањєптиаирмўнўчу

03:33 --- ага - ох, кто-то ... кто-то покрикивает

47. сылы матєнына ињу, мадя кинтєѕу њєѕуњы

кто в моем чуме находится, почему дым виднеется

48. бєнди њондикєњ, ємєниє бахирє њємсиґ

на улицу выйди, этого дикого разделай

49. --- тєґ, тєтє --- тєґ, тахариаиґ, ныйкиарє кєпкуѕиє, кўмаѕичу мараѕичу силиякєѕичу њєѕиє єку, неначиє нињы њондиґиґ 

03:42 девушка вскочила, ножи - что надо деревянные корыта нашла, наверное, она наружу вышла

50. нягеиґ њємсу бєлєнўєптаґ, нягеиґ бааби котубату, мєнды, тахариаиґ ня ... нягеиґ, њанує тєны єндыкєты, коѕуту дерманы тєндє миніњалє нягеиґ соњгучеса хоракєндиґ --- оуґ, тєтірє, ма дямадяґа

мясо начала разрезать, оказывается, дикого убил, жирная важенка, несмотря на пургу она почки с аппетитом сагудает (ест в сыром виде) --- ох, какая обжора

тєгє тєты њуєйбуи анды њуєчу серыґє тєндычу нягеиґ нинтаса хораиѕє

04:01 голову (оговорка)... это... ноги занесла их начала обдирать (с них начала снимать камус)

51. нягеиґ ласиєдюту њанує камкєгўє теисюадяєрєгу --- мая ихуаѕє --- ласиадербаґєту бєнде маарай милысычи

так ведет себя, как будто бы когда-то здесь была (ведет себя как будто у себя дома) --- когда (это она) была? (возмущается ее поведением) --- ведет себя бойко, все делает (что хочет)

52. тє тахариаиґ мунунту, ма мунунту, тє мунуњууѕуту тєті нумайкаґа 

04:09 говорит, да нет, не говорит (исправляется на другое слово), говорит парень (что сказал - неясно)

53. тє, кундаагєй

вот, легли спать

54. тє, [кўѕў] кўѕўагєй --- єхє

вот, встали

55. кўѕиатунда мунунту нумайкаґа тєті

4:22 утром говорит этот парень

56. тахариаиґ ємыґыа њоґ

вот что (слушай)

57. нягеиґ коундерымхиє чухуаны тахариаиґ немыма тусюѕє, немыма туихўнўнтў тахара, 

прямо в полдень мать моя придет

58. [куму] кумучетує боѕумту бєндиє кєрєкєвсуѕєњ --- њолы єхы

любое слово ее, все исполняй --- М: конечно

59. тахариаиґ њона тахариаиґ њуєля дялы луѕиня мєґ, хуаймуѕиня мєґ

04:34 еще за один день сшей парку мне сделай, бокари мне сделай

60. --- єєґ --- њуєля дялы --- тєґ

Б: за один день

61. тахариаиґ хињхиґ тахариаиґ готовые инягєтыњ, хињхи тахара готовые куґ њаноманы серагўня корагундиґ --- єєґ, серагўня --- кўѕиахў њонаиґ басахўна, серагўня --- єєґ

вечером готовые чтобы были, вечером готовые одену перед тем --- ага, одену --- утром опять на охоту пойду, надену

62. оуґ, неначиара, нинтуґ боѕаламу тахариаиґ, куварбаи нягеиґ серыґє куничетє ихўнўнтў

04:48 о, девушка, слов нет (шустрая, молча, долго объяснять не надо, не надо показывать, откуда доставать), шкуры занесла откуда-то 

63. нягеиґ тєндычу нєѕурса хораґиѕє, нягєй њанує курагуиґ хорватугєту нєѕурса нягєиґ --- оуґ, неначиґиаиґ --- бариитєту --- тєтє нягєњыты --- кєчимачеґ бєрубєлаичеґ маче ињєґ нягєиґ бєндя њанує тєниґиа кєнканиоптаичу, [ѕаикается]

04:52 она их выделывать начала, так сильно до пота выделывает (работает не покладая рук) --- о, молодец --- старается --- это хорошо --- пусть хоть как, хоть плохо выделанные, хот какие пусть, все вот так разрезала (не довыделала до мягкости, и уже стала резать - не следит за качеством) 

64. оуґ, коу дерымхиє чухуаны тахариаиґ мињгитєґ туимунучуњ --- тєґ --- маѕаниимєны

05:02 ох, полдень, шаги пришли --- ага --- возле чума (произносит «сверху чума»)

65. хоуха, хоуѕумунучу

ох, вздыхает

66. єєґ, њуа, њуа биараты, єиґ, неначиє иниґиагўмў тахариаиґ чиєњыѕы --- тє, тєті бодюєдєѕу њандяиґ єку --- њоибує дирву иниґиа --- хиємоу, хиємоу --- єиґ, мањуна нервиакуњ њомтєбаѕањ хорагёра нягє

ага, дверь, дверь открылась, бедная, старая старуха вошла --- а, про нее говорил, наверное (парень), голова седая старуха (старуха с седой головой) --- ой, ой --- о, что за девочка уселась, лицо-то красивое

67. єєґ --- хоракумтє дептаѕаса корсакурє нейњхаа --- єє, њуєлы єхы

ага --- как твое лицо характер пусть будет хороший --- ну, конечно

68. тєті тахариаґ тєндєті, тєндєті батутє њомтўиѕє

05:24 она села у двери возле ее (на ее стороне)

69. єє --- хоуха, нўкў чайкўтємє хириєбитє єхы хейбиакутємє

ага --- ох (старуха устала), девочка, чаю мне вскипяти мне для согрева

70. єєґ --- ыса, хейбиаку, мєнє нињыњ тєѕўґ сочурєндутєна --- єбай тєтіка бахиа --- тє, нисыѕєм магєлче хириґ

05:32 --- ага --- еще чего, для согрева! (возмущается - еще чего!), меня не видишь что я шью (разве не видишь, что я шью) --- ой, плохая --- не вскипячу ничего

71. оо, нягєй хорбатуту њанує сыты њусыди, магєлчєгєтє њудисанитў

05:40 так изо всех сил она шьет, увлеклась шитьем

72. --- оу, хиємоу --- оу, нўкў ємты њуєйбуємє њона касаґ дёкубумбату

эй, девочка, моя голова еще чуть чешется

73. єєґ --- њуєйбуєма њєтадўа ўхўтє --- єєґ

голову мою проверила бы

74. йоу тує, хиємоу ємтырє нягєй тахариаґ бакє камиадиємту бакамту нињы хоѕєлмєптуґ, тєнє кєсаґам хуарумапту тєґ њуєйбуємєнынта, ємты мањуна нана наѕайкєптуњаѕа --- тєґ, мадетє ны 

ой нет, ох эта (старуха) скребок (для выделки) державший скребок вышвырнула, тебя чуть не ударила по голове (девушка старухе говорит), почему мне надоедаешь --- о, что за женщина

75. мадямунуњу тымынєнты њуєйбує мєњєѕєґ њона чайѕиня хириґ

05:57 почему говорит так, голову проверь, еще чаи мне вскипяти

76. мадямєнє чаркєптыкєњы --- сюєптиаиґ тєґ ныдиґиа нєњхує ны --- тєтірє тахариаиґ кутєґ кутуґ иніа чимсюиѕє --- єєґ, ноњхуа ны тєѕўтамодяґа --- єєй

почему меня задерживает (мешает работать) --- правда женщина полохая женщина --- и после куда-куда старуха исчезла --- эх, плохая женщина дает (пример чтобы были плохих женщин - ее поступки такие, что она дает пример будущим плохим женщинам; Мирных подразумевает, что бог дает плохих женщин) --- да

77. тє тахариаиґ химиєґ, њоней туґуа тєті њанасаґ

06:06 стемнело, опять приехал тот человек

78. тєнинты магєлчє боґ --- тємабуєтєњу дилситытіагума --- тахариаиґ кўѕиатудя туґуа, кўѕиатудя тахариаиґ мунунту, тєґ кунуњу луче

ничего не говорит --- что будет говорит, он сам все слышит --- утром пришел, утром говорит, ну, где одежда

79. оу, мано тахариаиґ неначиґиа карчакаґа тахариаиґ луњыѕы мањує дякўўєдяґа тахариаи сєхудюґє тєњєѕєарай сєхудюґє, тєтєґ

06:18 огромная твердую парку одежду без верха вытащила, меховые чулки вытащила, вот они (то, что она твердая, стоящая - плохо, значит она их недовыделала)

80. єєґ --- лєѕиті тахариаи њойкєгєлчемту мўтўаґ --- фафа

ага --- не может даже вдеть --- фу-фу

81. дякўўєѕу сегєлюкўагєлче --- фа

06:27 одежда без верха даже мала (узкая) --- фу

82. єй тахариаи тєті, тахариаи тєті тєњўмўнтє нањхомєны соотўрєндуњ тєґ

ой, ты оказывается плохо шьешь

83. тєтірє тахариаи нињыѕы нимилиаґ --- тєґ

он ее выволок (на улицу)

84. тєндємту тахариаиґ нимилиєѕы бєндиґиа, тахариаи єнды бєнди њонсєѕєаѕу

ее поволок на улицу, на улицу вывел

85. ємыа њолягєйтўнатє чейєты --- тєґ

вот так за две ноги разорвал

86. ситі њанасаґ, тєкєйчу тахариаиґ ємыа кєйкєґа маѕадеѕудя ситіакєйѕє --- нўнярањкумыґєа, тєґ

два человека, эти половинки вот так прислонил к чуму с двух сторон --- тепдл стало? (ехидно - она приехала просить тепла, а ее порвали пополам)

87. няндялмаку тымынанты, њањє меседиє няндыты 

и легко так; это преувеличено, просто сказка (это сказка сделала, это преувеличение)

88. тєгєтєту тахара њонєйхинди, њонейгиали коѕуту [тєн...] тєнкуґє

06:50 потом дальше, еще больше пурга стала

89. тєґ, бєйкунањку мунунту 

вот, старик сказал

90. тєґ, табатўґє њала дедитєты

06:56 вот, туда дошла сказка до ее отца

91. оуґ, [коѕу...] коѕуту тыминіагўмў тєњкуєтє њонієгиали --- њєѕитєгєты --- мањує нўєгўмў корсєњутуѕу бахиа исё

06:58 ох, пурга сейчас стала сильнее --- правду говорит --- у моей девочки характер плохой был

92. магєлчє нинты кунягєлчєґ мєґ, єиґ, чотуа нањхотаґа

ничего она не сделала, очень плохо

93. тєґ дюнтує нюємоу тєнє коныњкаањ --- тє тє тє, курєди или дюнтуєѕу --- тє дюнтує нюєѕы тєґ тєптырбиєра --- єи, ха

0705 средний мой ребенок, ты иди --- ну, ну, посмотрим, какая будет средняя --- средняя дочь то же самое --- ох, плохо

94. тєптірбиєра њансє њахуѕу куниґиаиху сыты тєптє тєниґиа ичу --- тахариаиґ єлютўри тєґ

то же самое как делала старшая сестра и она тоже так делает --- ну вы плохие!

95. тєптє тєніа иниґиа мєркалиє тєптє бакаатєнынты тєндємантє тєптє котураиѕє

также старуху прогнала скребком, точно так же ее убили

96. оуґ, ємтыра њєнигиали коѕуту тєњкуиѕє, тє тєминягўмў куниґиа ичебўнўґ, тахариаиґ кокиємєґ тєґ 

ох, пурга еще сильнее стала, теперь как будем, наверное, умрем

97. тєґ, биркиаиґ лапсєкаку нюєкўмўґ коныњкауњ [коптуама], тыњсиєта нимє някўєгєйтє натє корсакурє неинсе тєґ нягє ичуєрєку игєту 

самая младшая дочь иди, дочь моя, у тебя чем у твоих сестер характер лучше как будто бы был

98. њона тєсиєѕє тєґ њондалкаку мєнє игєтуњ тєґ коныњкєєњ --- єєґ

еще ты всегда поступала по умному, иди --- ага

99. тєтірє тахариаиґ, [дека...] деканылииѕє --- тєґ

вот, стала собираться

100. тахариаиґ тєті дириакуѕємту тєті милиґиа

кусочек жира ей дали

101. тахариаиґ бўютаѕє бечикадя

она пошла навстречу ветру

102. тахариаи тє ємкєи њахугєйня [ємєны] ємєны коныдиєгєй єку, мањуна тєті хирємиаку нерємє

мои сестры здесь наверное прошли, вон что за горка впереди меня

103. тєндє нии њомтўиѕє ниптўгўсиа, тахариаиґ мануєґ тєтєґ

на нее села, отдыхая

104. тєтіґиакуґ њомтуа тєгєту нинті дямакуґ, сиракуґ --- єєґ

эти садятся на нее, птички, снежинки (?)

105. тахариаиґ тєндє њуєѕє дямакуґ ємыґыа кємиґє 

она одну птичку поймала

106. тєтіґиакумту непсєптыєѕы --- тєґ, њатагуѕуњку --- хўдўємту куґ хўтаґа хўѕаґа дириакутєны

она птичку погладила --- вот, снегирек (?) --- клювик весь намазала натерла жиром 

107. тєніґиа бєндикай дямакуй кємўѕўсиа бєндяиґ хўдўтўњ [+ хўѕаґа] --- єє --- њонеиґ топтыгєтычи

так всех птичек ловя, всем клювы (восстанавливаем помазала) --- ага --- и опять выпускает

108. тє њонеиґ, охо, нимє мануєгўєгитє беѕытєґ кондюлиґє няндыты тєситєгўє --- тє тє тє --- њанує тонсырбиагўє тєптєра котєраґа --- тєњы тєті котєраґа

0816 о, по сравнению с прежним, ветер стал стихать --- да --- а поземка все еще такая же сильная --- все равно пурга

109. тє, њонєиґ нерєґа биґиайѕє, тє, њонеи хирамиаку нии

0823 она пошла дальше, опять на другую горку.

110. єиґ, мањуна ємты, чирєту [д.б. чирєтанунту].. 

эй, что это, посохом задела

111. хиањкє миєѕу

носком подвинула

112. єи, мањуна ємтыра сатює тыминягўмў --- єє --- дювылыхиаѕындаґ

что это за идолы когда-то --- ага --- разбросали

113. [нисыєњыѕы нює]  --- єє --- нисыєњыѕы нює тєгуґу хирємєа ни, хирєгє моу нині ичуєгўмў, беета сирєтєрыдиєдиєгўмўґ

наверное, не занесло их на горке, на высокой земле они находились, ветром поддуваемые (скорее от лица Бенталиевны)

114. тєндичи тахариаиґ куґ нетєруту, бєндяиґ њано нетєрундачу, куниґиа неѕўхўєтуњ мантє --- ха, ха, неѕўхўєтуњ мантє --- тєндычињ тахариаиґ бєндиґиаґ хўѕўўчу, бєндиґиаґ хорўчуњ хўѕўтў, диртєнынты, курагўй дирємты бєндя сюсюѕаґа

0841-0852 она их всех поставила, всех поставила стоя, так же, как они стояли --- как стояли --- она их всех смазала, всем лица смазала жиром своим, даже жир весь закончился

115. охо, њано нягє дялы ися... тєгєтє биґиаиѕє, нягє дяламоґа тєґ, тєминіагўмў биєѕы ломнує куґ тєніа

0853-0900 ого, прямо хороший день (хорошая погода)... она пошла дальше, хороший день стал, сейчас ветер смягчился

116. дюмунту тєтілиай --- ммм --- тє њона ма няйдимсиѕє няндыты тєґ

0900-0904 только снегопад --- ммм --- так-то утихнет кажется (даже снегопад утихает = только снегопад, и тот исчезает)

117. тє ма, теґ нерамє тахариаиґ маѕурбаґа њєтыныє, тєндє матє чиґє

0904-0908 ну вот, впереди показался чум, в этот чум вошла

118. сылыгєлчєґ дянгуґ

0908 Никого нет

119. --- маѕичу ичењу --- [фальшстарт] сюрўгўачу ємыґыа тухєлиґє, ма гєлчиґ нитеиґдя, гєлчиґ нинты сєњўра

0910-0914 --- М: зачем они ей (ей никто и не нужен) --- снег с себя вытрясла, никуда, ни в какие котлы не смотрит

120. тє, ємныи куѕам [НРЗБ] маѕасиґє туйхў мєнє хуарутєту

0915- Здесь буду (не будет ходить по чуму без спросу), чума хозяин придет, вдруг будет ругаться

121. тєны тахариаиґ батутєны тємну мусуугиркєту --- њолы мусєгирєґ

0918-0922 у края постели неуверенно сидит (кое-как сидит, ерзает, сидит, боясь, сидя прижимается) --- конечно, боится

122. тахариаиґ, камкагўє инсюѕє туймунучу

0921 - когда-то упряжка подъехала

123. тєма сылы матєнунтє ињу, туйкўємту торєѕаґа [єєґ], кинтєѕыкўєты тєґ мамє

0925 кто в чуме есть, огонь-то разожгла, дым-то идёт (дымится) (из чума)

124. Тєє сыты тах. њоньдиґє [єєґ].

И она тогда вышла.

сињгита – ѕвук полоѕьев (на оленях на санке) мињгита – ѕвук шагов – обычно Pl
Мињгитаґ сєйбуґєґ – шаги послшались, мињгитаче сєйбуґє мыњ кунтудюўню – мы слышали ѕвук твоих шагов, но мы спали. сињгитаґ тусюєґ мыњ кундахўємуґ – слышны были ѕвуки полоѕьев, когда мы спали. Мињгитарє – ѕвук твоих шагов. Сыты дебтадює мињгитаґ ниимєны – Он расскаѕал про шаги. Таа сињкєру – Олень сучит копытами.

125. Маагєльче силякањкугєличе кўмаагєличе маагєльче нинты њонсєѕу-ґ

вынести-CN
Ни деревянный поднос, ни ножа, ничего не вынесла

Иѕ словариа: силякє – доска для выделки шкур; њємурса силякє – корыто; нєѕурса силякє – доска для выделки

126. Тєніґиариаиґ њондиґє [тєніґиариаиґ њондиє], тє тєніґиа кєндєдя конынты.

Так просто и вышла, и только так к санке двинулась.

127. Тє сыты тах. тєті куєдюму тєті кўмаа-мту миди-ґє [єєґ]

дать-Pf
Он, этот мужчина, дал ей свой нож.

128. Тє силиґиакєѕичу тєті куєдюму бєньдей силиґиакєѕичу силиґиакєѕичу тєѕа-ґа

И деревянные корыта (мясо класть) этот мужчина этот ей поднес.

129. Тє-тє њємсату њємсату њємсату [єєґ] силиґиакєѕєґ

мясо[-GenPl]-3Sg
Деревянные корыта для мяса.

130. Њуґєйкєльчиґ мўндаґкуѕємту нигєты њантудя кондуґ [маадя тєніґиа ичењу] 

Ни разу ни один кусочек к своему рту не поднесла [зачем она будет так делать]. 

131. Тєніґиа кууґ
 тах. њємсачу /декиґє/, њємсиґє

И так она все мясо разделала (на большие куски).

должно быть декириґє – когда хлеб или миасо на мелкие кусочки раѕреѕаешь, и Дентумеевна так говорит (череѕ г)

Inf: Prs3Sg: њємситєту CN:њємсиґ

њємситєсує – (долго раѕделывал) њємсумту њємсиди туумту тораѕаґа – Раѕделав миасо, раѕвела огонь. туймє тораѕаґам њємсикєндєкєсы – огонь раѕвела перед раѕделкой миаса; вообще это раѕделывать про любое миасо

132. Матє серыґичи

В чум занесла.

133. Мунумунучу: «маа нињыњ ниинтєґ њуєче» [єєґ]

Говорит: «Почему не обдираешь (твои – в смысле оленя) ноги?» (он)

нииди – обдирать (шкуру, камус, ѕайца, *куропатку), сыты ниинтєту, *нииґ

134. Њуєчу тєніґиа (сказала тєнаґа) // ниинтє-гє-ты [єєґ]

Ноги она обдирает (снимает камус).

135. Њала хўєті дяѕєту буєкєту.

Только разговор с ней ведет (только словами подсказывает ей как чего делать)

136. Тєє тєбтє кєрура њансє кўѕиатундє мунунту: «Њуґєляа дялы лууѕине мыєґ хуаймуѕине мыєґ [єєґ].

Так между прочим опять так же он утром говорит: «За один день сшей мне парки и бокари.

кєрураатєту = кєрутєту 

137. Тах. м
анує дялыты коундерымхиґ немымє туґсюѕє [єєґ]

Когда настанет полдень, придёт моя мать.

138. Немынє курєдиче буєѕу бєньде карєбумбєґ»

Любое слово моей матери (любое желание) – всё исполни»

нинты карєґ

карєбумбаѕє – исполняй! карўґєту – исполнил; карєсутєѕу – исполнит, справится карєбумбаґсутєѕу; бєньде карєбумбадя сятылымбиатындєґ – Когда все сделают, тогда кончают работать (в упрек тому, кто ушел, не ѕакончив работу)
139. Тє тєті тах. ... оуґ тах. мыњгўмўнє курєдимєєны канимєлиґ тах. луугўмўй хуаймўгўмўй мечебинє тыминіагўмў?

«Каким образом так быстро я сошью парки и бокари прямо сейчас?»

140. Кубу њанує њуґєѕє кухугўє нєѕуру нєѕуркєту дюѕы дермєєнынты нєѕуґєту [єєґ]

Шкуру, одну-то шкуру выделывает, одну шкуру до середины выделала.

141. оуґ тєємыльчтєны тах. няагєиґ дялыты коуњ
дерымхиґє чухєны тах. тєті иніґиа чииґє. [кєѕиєу]

В то время, когда прямо настал полдень, вошла старуха.

142. «Оухуа маањуна нербиаґку њомтўњўєу, хорааґкумтє тєняриси корсаґкурє неињхиаа [єєґ]

«Что за девочка сидит? Как ты красивая, так же чтобы была добрая душой (лицо повторяя...). 

(10:37)

143. О-єуґ тах. бєнаґинє тєґ 

Оу, устала совсем.

144. Нюкў маа нињыњ чаиґкўтємє хириґ хейбиаґкутємє

Дочка, почему бы тебе не вскипятить мне чаю горяченького

145. Тєндє њусыдимты хуанса тах. иніґиа чаиѕє хириґє [тєґє], чаиґкўѕємту бєбтаґа

Отложив эту работу, девушка вскипятила старухе чай, чай ей налила.

146. тє чаиґкиґє тєндє хує мунумунучу: «Оуґ, нюкў ємты њойбуємє четуа дёкуту, маа нињыњ њойбуємє нюкў њєѕєґ» [тє-тє-тє]

Попила чай, после этого сказала: «Оу, дочка, у меня сильно голова чешется, почему бы тебе не проверить мою голову?» (10:49)

дёкусує;дёкєгўмўґє – ѕачесалась; кєрсєѕу дёкєгўмўґє – дело ѕадумал (про человека)

147. Тє-тє тєндє нєњудиємту кубумту ємыґыа хуануґє нимєєнынты.

Она шкуру которую выделывала постелила на себя (на колени, видимо).

нєњу – невыделанная шкура нєњане нукєгєє – на выделку у меня полно.

148. «тє куніґиа коѕу њєтєгуѕєм њойбуємтє» [єєґ]

«Ну где, бабушка, давай проверю твою голову».

149. Иніґиа њойбує тах. њєтєуґкиґє [є-єєґ]

И она стала проверять старухину голову

быкурєй њєтєуту – провериает сети; 

150. Оуґ коуѕу тах. ємты коуту тах. хиємє чаѕумє [єєґ]

«Ой, ее ухо какое огромное»

151. Маагєльчегєтє тах. аникаґа коуѕу [єбєй]

Слишком большое у нее ухо.

152. Сиєѕы хиємє тыњгайчуде

Отверстие какое глубокое!

Отверстия такие глубокие – хиємє ємиче тыњгайчуде; *тыњгайчудеґ; тыњгайкаґаґ  - глубокие

153. тєніґиа ємыґыа кєсаґ ємыґыа качемиґєѕу оуґ оуґ тєні тах. њудиґкєхиаѕы сяйбє ны [єєґ] сяйбє кобтуа [єєґ].

И так она украдкой (чуть) глянула в это ухо, а там начали шить (давно уже шьют) семь женщин, семь девушек (11:15).

154. Курєгуиґ њанує лууєй куулюўчуњ хуаймуй хиєдей њусытыґ. [тыминіакўє]

Итак, парки некоторые (шьют), другие бокари и сокуи [сейчас-то].

155. Тєґє няагєиґ ємыґыа игєту, тє толыєриамєны тєті маараай лєыркєты њомтуй.

И так она как будто хорошо делает, и она спецально щелкает (спец. глагол) (так, как щелкают гнид) вшей (как будто бы). 

лєыры – щёлкает гнида – торы

156. Тє, тє мунумунучу: «кунуњу њамиайле» [єєґ], Хелиє кєитєєрє [єєґ].

Говорит: «Ну где второе (ухо), на другой стороне (ухо)?»

157. Хелиє кєидя њонєиґ кєњхєбтыґєѕы

На другую сторону перевернула (голову старухи)

158. хелиє кєидя њансє качемєндутєту тєбтє њансє коуту четуа аникаґа маагєльчегєтє.

На другую сторону взглянув, опять ее ухо такое огромное, сильно (огромное).

159. Тєндє њансє дериамыґєѕы.

Опять она подглядела.

дериамыґє дериамєсы – чуть подглядев; нииґ дериарєґ; нинтє дериамєґ – не подгляди

дериары - подглядывает

160. Тєндє њансє сяйбє куєдюму њудиґкєхиаѕы кєндєй курєгуиґ њусытыґ [оуґ хиємоуґ]

Там опять семь мужчин работают, санки всякие делают. (11:40)

161. Коу њануємєны тєны њанує тєндє нану коу кунсыны њанує њусыґ деркатундуґ њусыди. [єбєй все]

И там они внутри ухо только так работа (то, что делает чловек) стучат работая. 

деркатуса - моргать; њуа деркабтаґа – постучал в дверь; нииґ деркабталуґ – не стучи; нииґ деркатуґ – не ври, не спорь

162. Тє, тє хуєха, тах. њойбуємє нюкў чурабтаґањ тє [єбєй]

Ну, сейчас, дочка, ты мою голову освободила (досл. проветрила)

163. Иніґиарє, тєніґиариай чимситаґа [тєті єсењ]

Старуха вмиг исчезла [вот это да!].

(11:54)

чимсюґє – исчеѕла (или что-то может потериаться); чимситаґа – вмиг исчеѕла (только про человека)

Еще есть восклицание єчек
164. даже нинты њуамєны њонсыгєльче [маагєтє иніґиа ичењу]

Даже в дверь не вышла [откуда старуха (обычная) будет-то (он не верит, что это обычная старуха)].

165. тєніґиариай малкуѕиґє, тєндє иніґиа бўўтўндє тах. ємнысюєдеє ємыґыа чабтімєты куху.

Только так исчезла (мелькнула), после ухода старухи шкуру, которая была (на коленях), она приподняла.

166. кєѕиа ємиче маањунаґ тыминіа

О, что это за такие!

167. лууґ, хуаймуґ, хиєдеґ куєгуну хуалубєѕатєґ кубаґа нану.

Парки, бокари и сокуи, оказывается, давно положили под шкуру.

168. [оуґ хиємоуґ тах. тєті няагєє]

О, это хорошо

169. тах. тєляичу нињы хуанєєґ

И она только эту готовую одежду аккуратно сложила.

170. [тєґ]

171. Тах. кууґ њурєкуєлиґиѕє

И она очень хорошо стала отдыхать.

172. Тє са, кууґ тє єрєкєрє њанує хотємєґ лууґ [Тє, няагєє], хуаймуґ лууґ

Тише (обращаясь к Мирных) Очень красивые расписанные парки, бокари

173. Тє тах. иніґиа, кўѕиатундє маа иніґиагўмў, тєті тах. черєѕы тууґє тєті [черєѕы тууґє] 

Итак, старуха, утром о, да не старуха, обитатель чума пришёл. 

Видимо всё-таки хоѕиаин чума вернулся вечером, а ВБ, видимо, немного спутала – НД.
174. Тєбтє њансє баби котубату.

Опять убил дикого.

175. Ничекєты мунєґ маай мейњыњ кутуґ  [єєґ]

Даже не спрашивает, что сделал, да что как.

176. Тє тах. кўѕиатундє , тє кунуњу месиєдеиче

Итак, утром (спрашивает): «Ну где твоя работа?»

177. Тєндічи тах. сєбуґтєту

Их она стала вытаскивать.

178. кууґ њанує хўтєѕєтудя њ. меймыєрєгыґ

Прямо как на него сшитые.

179. [Тє њуєлы ??? иніґиаґку]

[Ну конечно, старуха]

180. «Тє тах. сюєбтіаиґ корсємє дерыѕыґєњ [єєґ хиємоуґ]

«Ну, ты прямо угодила мне.

181. Тє тах. ємыґыа њуєґ

Ну теперь вот так делай.

182. Коныґ десыгєитєдя, кууґ бєнтієѕы куєрањку. [тєґ]

Иди к родителям, на улице так тепло.

коуѕањку=куєрањку

183. кує хекуты курєгуиґ дятєны курєгуиґ коуѕу хекуты [оуґ тєґ]

Так депло, даже мозгу жарко от солнца

184. Тах. коныґ десыгєитєдя

Ну, иди к родителям. (12:50)

185. Тах. дедитєты тах. чуўбўнўнтє [єєґ] десыгєитє на чуўбўнўнтє тах. энтыгєњ нилутєрє туйхуату. [єєґ]

Как дойдешь до отца, до родителей, так делай, жизнь к тебе идет (богатство). (13:07)

186. Тах. десыгєитєдя єнды /єєє/ єнты ємты дяњубалє ємты нитіаґку нєњхє нитіаґку тєичу [єєґ]

Родителям (унеси), тут есть закопченый плохой котелочек.

187. ємиаґку кондуґ [єєґ]

Его отнеси (родителям).

188. њанугўє њамсаґкутєѕу хуанєґ

Настоящее мясо положи

189. ємиаґкурє тах. ємты ємты нєњхє нитіаґкурє єнды маѕє њуа нии койкєбсыѕєрє.

Вот этот маленький плохой котелочек оставляй к югу от чума.

190. тутыѕє тєніґиа койб(в)ымбиаѕє

Поставь котелок дном на земле чтобы норамльно стоял и так его оставь.

191. ниихиаґ десыгєитєдя маагєльче дебтаѕєґ.

Родителям ничего не рассказывай.

192. Тєтірє тах. кууґ сємугали њ. хеѕытыгєты десыгєитў.

Она без шабки так легко идёт к родителям.

193. Оуґ десыгєинє макўмў тє ємынікєрааны ихоаѕу. [кєѕиа]

О, родительский чум, оказывается, совсем рядом.

194. маадя єхы туйхуахўємє котєраагєтє кунтєгаґа ичуєрєку (исює – при расшифроке, лучше добавить для понятности)

Почему когда я шла, может, от пурги как будто бы было далеко

195. кууґ њ. десыгєине маѕємті тубєтєтугєй њ. кууґ њ. њуґєйкєльче сємугали. [оуха]

Мои родители обтряхивают снег с чума, даже ненадевая шапки. (13:44)

196. оуґ хиємє десымє немымє маѕємті кууґ тубєтєтугєй [ага, тє]

Отец, мать только тах обтряхивают чум.

197. Тєндє тах. нитіаґкумту ємыніє кєитє койґєты маѕуґ њуа ниикє.

Этот свой котелочек она оставила подальше на южной стороне от чума.

НД: она говорит маѕуґ, как будто чумов много, а ѕдесь чум один, надо маѕє

198. тєгєтє тах. бўўтаѕє

Итак она пошла.

199. Тє матєту тах. кууґ десыгєитў на сєбкўляґа тах. хиємоуґ тах. тє тыњгўмўнтє нюкў маагєльчегєтє тєсиєѕє тєґ...

Вошла в чум, родители сильно начали ее целовать. (незакончено) «Ой, доченька, ты прямо только так...»

можно ѕакончить так: мыњ чидяґањ – нас спасла

200. тє тєндє маа десыѕы тєті кєхыѕінєлєхиаѕє

Отец, оказывается, даже добыл куропаток.

201. Њуєлы тєті тылианы тєті нихў... нихў няагєє дяламєґ єхы сыты тєндє лууй маа нихў њусыдеґ.

Конечно, сразу же погода стала хорошей, она даже парки всякие шила.

202. Тєніґиа тах. кєхиаґкураатєны чаиґкиґє быєтєны.

И так она пообедала куропаткой и бульончиком. (14:14)

203. «Єиґ. нендыњыѕы корсаґкурє..., єиґ кунуњугєй њахудяєкєиче».

«Ну конечно, у тебя характер..., эй, а где же твои сестры?»

204. Єиґ, њахудяєкєине коугуну котурухуаѕанді.

Эй, моих сестер, оказывается, давно убили.

205. Ичету њуєлы нємбўґ корсюті ниидеґ, њуєлыгєй єхы

Ну конечно, это все из-за их плохих характеров, ну конечно.

206. [четє њанасє ися, кыруєбтураиті]

В четыре человека их превратили (по две половинки)

207. Єєґ

208. четє њанасє ися кырумєбтураґагєй

На четыре человека их разделили.

209. тб. /кўѕўаґ/ єнды кундаґиндєґ

Легли спать.

210. Оуґ тах. кўѕўґўаґ кўѕўатундє сыты мунунту: «Оуґ тах. маадя ємты чуўмє хунсєєрєкы.

Проснулися, и она утром думает: «О, а почему мой спальный мешок как будто бы другой?»

211. њонєє маањуна тс. њонєє ємыніє њанасаґ кєдянынє кундату. [кєѕеу, куєдюмуѕєрє тууґє]

И что это за человек спит со мной рядом [о, муж для тебя пришел].

212. Єєґ, тєтірє тах. [маа такєєраари тууґє]

[да тот самый (ваш человек) пришел]

213. Минтіагєны тєтірє тах. тєндє чуўне, чуўне чабтімєты, «кєѕиа ємтырє маањуна тах. кууґ єрєкєрє маѕє ману тєґ кууґ сиєбилиаґку исює деисєбтє.

Наверное... Она откинула одеяло и думает, «ой, это что за такой новый чум, раньше же у нас был такой старенький с дырявыми нюками. (14:57)

214. Тах. кууґ єрєкєрє маѕурбаґа [Кєѕиау]

Такой красивый чум.

215. Мєнє тах. кууґ матєѕє лууне њ. бєрє ниинінє ичуґ лутіаѕианьдеґ кууґ малибтіаньдеґ кууґ хуєймане сочаланьдеґ. [оуґ тє иніґиа]

(л)с.новой.отрочкой.из.собаки и новыми.узорами(вертикальные узоры спереди и горизонтальными сзади- белыми и черными) бокари подшитые

На моей стороне лежат моя домашняя одежда, вся подремонтированная, и бокари тоже подремонтированные.

216. Тє такєє немынє тах. лууґ тєґ иніґиаиґ лууґ тєбтє матєѕєичу няагєєґ њ. тєрєдиґ

И у моей матери домашняя парка, домашняя одежда тоже хорошая.

217. Њадючуњ бинєб(в)уєґ кууґ оуґ тєбтє лутіадеґ кууґ тєбтє єрєкєрє [тєґє иніґиа каркєдеґ]

один.кусок
поблекший

Между соединениями чуть поблекшие, они заново отороченные такие тоже очень красивые парки. [это все проделки старухи]

Њадю – кусок 

218. Десымє тєбтє» [м-м] /тє маадя/

219. Тє тєніѕєту бєнді њоньдиты

После этого она вышла на улицу.

220. Бєнді њонсыди њансє «мєнє мыєѕємє бєнсє меньдяде, бєнсє меньдядеґ кунсыбыґыаґ [оу хиємоу]

Выйдя на улицу, увидела: «О, мой аргиш тоже весь новый, все новые большие грузовые сани».

221. Нясы тєті такєє немынє мыєѕє тєгєтє мануєдеєґ кунсыбыґыаґ [мануєдеєґ кунсыбыґыаґ].

А вон аргиш моей матери состоит из старых грузовых саней. (15:32)

222. Тах. /маѕуну/ мануґ нуа ниині тах. ситі инсюѕє кєнтє

К югу от чума стоят две мужских легковых санки.

223. Њамиай кууґ меньдядиє инсюѕє кєнтє, њамиай тах. мануєдеє. [Кєѕиау]

Одна новая санка, другая старая.

224. Бєйкаґай инсюѕє кєнтє

Стариковская легковая санка (которая старая).

225. Таанюґ кєтутуґ [оу хиємоу]

Олени наши пасутся.

226. Таањалєй серєбиатымыґ [нилылемы немы]

Даже оленей заимели [мать жизни].

227. Тах. нилылиємыґ нилугўмў њ. тандуа

О, зажили, жизнь стала богатой (широкой)

228. Кууґ њ. кунсыбіайті  кунсыа њєтєукиґєгєй немынты нану.

Только так они стали проверять вместе с матерью, что внутри в больших грузовых санях.

229. Курєгу тєнині њємсуґ тєичуґ, баби сябыґ ињєєґ, бєньдеґ њ. маањалєґ [оуґ, няагєє тєгўмў тах. нилылиґєґ]

В санях всякая разная еда, и оленье мясо и всякое прочее. [оу, ну это хорошо, зажили]

230. Тє тах. /тєндє нилы/ тєндє тах. нилылиґитє тс.

И так они тут стали жить (хорошо).

231. Тах. тєті, тєті бєйкаґату дялыдя чимсикєндєґє

Этот ее муж дня исчезал.

232. [оуґ њуєлы чимсиґє њуєгўмў]

О, конечно будет исчезать бог.

233. Єєґ, њуєгўмў

Конечно, бог...

234. [немынтыдя коныніары]

К  матери уходит (про бога)

235. Єєґ, немынтыдя коныніары [єєґ]

Да, к матери уходит

236. /Тах кантуѕєту тє... мунунту... тєті... сыты... тєті../

Ну и исчезает... говорит... он(а)...

237. Кањкєгўє тєті тах. бєйкаґаты дялыдяа тєичу.

Когда-то ее муж днем был.

238. Тєны /њурє/ њурєкуєты.

Итак, ничего не делает (днем). (16:23)

239. Тах. мунунту нынтыдя: «Дильситіґ єнды ємыґыа (скала єміґиа) исюѕєњ тєнє, мєнє тыминіа... кањгўчуґ дяњгумхўнўнтє ... мєнє тыминіа бўўґкиґинє наѕєтє [єєґ]

Говорит жене: «Слушай, так будешь ты, я сейчас... если ты когда-нибудь умрешь... я сейчас от тебя уйду

240. Тах. ситі дякє ны нюєѕєрє туйхуату

К тебе идут (у тебя родятся) две девочки близняшки.

241. Тах. тєкєитє тс. аніґимхў тах. тєнє дяњгумсуѕєњ [кєѕиау]

Когда они вырастут, тогда ты умрешь.

242. Тах. тєнє /дяњгум/ дяњгумсуѕєњ тах. єнты.. бєѕўрбўєдеєтє койрыгыбсиѕињ [єєґ]

Ты умрешь, пусть тебя оставят на старом захоронении

бєѕўрбўє – ѕахоронени

243. Бєѕўрбўєдеєтє десыгєиче тєнє... тєнє койбымбиањєєгєй куєдюму бєѕўрбўє кадя» [кєѕиау]

На старом захоронении твои родитель пусть тебя оставят рядом с захоронением мужчины».

244. Маа тєлиамєны малуракугўмў тєлиамєны малуруњуѕуґ нихиањыґ [єєґ, тєлиаиґ малуруґ]

здесь

Они наверное только по этому месту и аргишат и совсем недалеко ставят опять чум. [да, недалеко ходят]

245. Тєті тах. куєдюму бєѕўрбўєдеє тєны кунігўєны кадянындыњ ичу њєндяиґ [єєґ, тєніґиайчу]

И это захоронение мужчины, наверное, находится, навеное, где-то недалеко от них. [да, так будет]

246. Тєндє буєѕумту сяѕыґє тах. бєйкаґату хўєті чимсюґє, дяњку.

Кончил говорить, ее муж исчез навсегда, нету его.

247. [тє немынтыдя биаґиѕє]

[ушел к матери]

248. Єєґ, биаґиѕє.

Да, ушел.

249. Тєті тах. кањкєгўє сиѕи дягє нюєдиґє

Итак, когда-то она родила близнецов.

250. Тє тєгєй дегањкучу курєгуиґ аніґимўґєгєй курєгуиґ њуєлы єхы.

Ну эти близнецы уже стали большими, конечно.

[єєґ, њуєлу аніґимєґєґ]

Ну конечно, вырастут.

251. Тєкєитў тах. кањгє аніґимхўє чухєны тах. тє чухєны мунунту: «Њойбуємє дярєгимиґє - немыгєитўдя

Когда они выросли, в то время она говорит: «О, у меня заболела голова – родителям

252. Тах. мыњгўмўнє тах. њ. сюартєнє контурундєґкиґинє няндыты. [тє контуру нилыњ]

О, кажется меня друг мой заберет [заберет, видимо]

253. Тєтірє тах. нюєѕи... миайѕєсиѕи кўўґє, /дегањкукєичу/ миайѕєсиѕи тєті кўўґє 

Итак, у них дочь, замужняя дочь умерла /близнецы их/, дочь их умерла, 

254. Тах. ємынікєрааны тах. /куєдюму/ куєдюму бєѕўрбўє тєихуату [кєѕиау]

Совсем недалеко, оказывается, захоронение мужчины было.

255. Тєндє тах. бєѕўрбўє кєдя тєндє тах. нюємті хуануґє, хуануґєгєй.

Возле этого захоронения они дочь свою положили.

256. Тєндє мыєѕєґамты дюйњєдиєгєй [бєйкаґарааѕы нєндяиґ]

И там они ее аргиш оставили дугой. [муж ее наверное]

257. Нєндяиґ, тєлиаѕы

Наверное, он.

258. Тах. тєгєй дегањкукєичу аніґимўґєгєй тах. њєтымыґєгєй њансє. [єєґ маа нинтєњыгєй]

Эти близняшки выросли, стали шаманами. [конечно, станут]

259. Бєнсєгєй њєтымыґєгєй

260. Тах. бєнсєгєй таньде сериґєгуй њамиай курєгуиґ таалай немымыґє.

Обе обзавелись семьями, одна из них стала женой богатого.

261. Бєнсєгєй таалааті конаґагєй, њамиай тах. баарби немымыґє

Обе вышли замуж за богатых, одна из них стала женой главного.

262. Тєніґиа бєнсєгєй, єрєкєріґ таньдетіґ миайѕадиґєгєй.

Обе они вышли замуж за парней из хорошего рода.

263. Тах. њєтымыґєгєй [тє тах. њєтымыґєгєй]

Обе стали шаманками.

264. Њуєлыгєй њєтымаґа њує нюєгўмўгєй

Конечно станут шаманами дочери бога.

265. Тєндє тах. бєлта.

И это всё.
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